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内容概要

近30年来中国与德语国家在外交、经济、科学、技术、文化、教育等方面的交流不断发展和扩大，人
员交往频繁。
就宏观而言，语言不再是交流的一般性障碍；但人们在交谈或翻译过程中遇到汉语中的某些熟语，如
谚语、成语、歇后语、惯用语、俗语或某些名言名句时，往往有拿捏不准、心里打鼓的感觉。
谈话或做口头翻译或许可以采用“急就篇”，以转述的方法加以应对，而笔译时则不可投机取巧、避
重就轻。
尤其是当今熟语在跨文化交际和实际应用方面愈来愈显得重要，因此，人们颇需要-本专门的、内容较
为丰富的汉语熟语德译词典，以备浏览、查阅或参考。
　　20世纪70年代末，编者在主持《新汉德词典》编写工作的“预热阶段”，曾与几位同事合编了一
本小型的《汉德成语词典》（见“主要参考文献目录”），其中的绝大部分词条后来经过修改收人了
《新汉德词典》。
迄今国内外出版的为数不多的几种中型汉德词典都收入了一定数量的成语和惯用语，其中不乏极为精
湛的译文，读来音韵悠扬、字句传神，堪称佳作。
但由于诸多因素，这些词典就熟语词条部分而言，都还存在这样那样的缺憾，比如词条数量仍显不足
，词条内容选择有所偏废，大量的经典成语和惯用语被合弃，有的释义不准或片面，体例也不统一；
个别词典对一些汉语成语原文的理解似懂非懂，译文也值得商榷。
作为一名热爱词典工作的作者，本人总希望有机会做一些弥补缺憾的工作。
笔者就是怀着这种心愿在2003年初，即我进入“七十而从心所欲，不逾矩”之年时开始筹划和动手编
写这本词典的。
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书籍目录

使用说明上篇 三字格熟语中篇 四字格熟语下篇 五字格与多字格熟语总条目笔画检索表主要参考书目
后记
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章节摘录

插图：
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后记

2000年初夏突然患了脑中风，诊断为“腔隙性脑梗塞”，所幸没有伤及要害部位，虽不十分严重，但
仍留下后遗症，左侧肢体疼痛发麻，记忆力明显减退。
出院后深居简出，在家静养。
2003年，一日有几位德意志学术交流中心（DAAD）的同事来我家看我，其中一位女士是学汉语的，
说一口流利的北京话。
她在我的藏书中发现了一本《汉德成语词典》，很感兴趣，想让我赠她-本。
但是，我本^仅存有这唯一的-本，而且是绝版。
说来话长，这本词典是我们北外德语系几位同取除我之外，还有张建琪、姚可昆、高年生、策绍真4
位老师）于1976年末至1978年夏编成的，是编写《新汉德词典》的“只争朝夕”预热之作。
它作为“副产品”于1981年由商务印书馆出版，而且只出了一版共有18500册（每册售价1.65元）。
事隔20余年，我哪能再找到此词典呢？
为此我甚感遗憾。
这件事给了我一个很大的启发：为什么不试着动手修改或重编-本新词典呢？
一则翻译写作可以修身养性，训练大脑，防止“生锈”；二则如能成词典也算发挥余热，回报社会，
这也是我许久以来的愿望。
本来打算说动一两位老伙伴合作“重操旧业”，但他们都另有大作在手，我也不好意思拉下老脸反复
纠缠，只好作罢。
我想，我人已达古稀之年，且已退居，别无他有，时间是个人独占的唯一财富，可以任我自由支配。
于是我就下定决心单枪匹马披挂上阵了。
我开始动手整理手头多年来积累的有关熟语的资料，并搜集各种参考书，阅读有关汉语熟语的最新学
术著述。
一方面做好琐碎的准备工作，一方面试译一部分各种类型的熟语，摸索翻译方法，积累经验，找出内
在规律，随着时间的推移，慢慢找对了路子；同时也学会了使用电脑写作，从中得到不少乐趣，工作
效率大大提高。
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编辑推荐

《汉德熟语词典》由外语教学与研究出版社出版。

Page 6



第一图书网, tushu007.com
<<汉德熟语词典>>

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:http://www.tushu007.com

Page 7


